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70.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940, 
betreffend die weitere Gewiihrung von Steuer- 
erleichterungen bei der Vereinigung gewisser 
inlilndischer Unternehmungen oder bei der Um- 

wandlung ihrer Rechtsform.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlangerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Die Regierungsverordnung vom 31. Márz 

1939, Slg. Nr. 104, betreffend Steuererleichts- 
rungen bei der Vereinigung gewisser inlándi- 
scher Unternehmungen oder bei der Umwand- 
lung ihrer Rechtsform, wird abgeándert und 
ergánzt, wie folgt:

1. Der .§ 10 wird weggelassen.

2. Der § 12 hat zu lauten:
„Diese Verordnung bezieht sích nicht auf die 

Vereinigung von Geldanstalten und privaten 
Versicherungsanstalten, fiir die besondere Vor- 
schriften gdten.“

3. § 13, Abs. 1, wird durch den Satz ergánzt: 
„Unter gleichen BedingŤmgen kann das 
Finanzministerium im Einvernehmen mit dem 
beteiligten Ministerium Erleichterungen in der 
Zahlung der Gebuhren gewáhren oder gánzlich 
oder zum Teil Gebuhren nachlassen, die gezahlt 
werdeň sollen, wenn eine Gemeinde von einer 
hiesigen Aktiengesellschaft, deren _ sámtliche 
Aktien sie besitzt, ihre auch offentlichen 
Interessen dienende Unternehmung erwirbt, 
wenn es sich um eine Aniage solcher Art han- 
delt, wie sie die Gemeinden in der Regel in 
eigener Regie betreiben/'

4. § 13, Abs. 3, hat zu lauten:
„Das Finanzministerium kann im Einver­

nehmen mit dem beteiligten Ministerium in 
Fállen der Vereinigung oder Umwandlung nach 
Absatz 1 Erleichterungen in der Zahlung des 
Gebiihrenáquivalents gewáhren oder das Ge- 
buhrenáquivalent ganz oder teilweise nach- 
lassen.“

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940 

o dalším poskytování berních úlev při sloučení 
některých zdejších podniků nebo při přeměně 

jejich právního útvaru.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

čl. I.
Vládní nařízení ze dne 31. března 1939, č. 104 

Sb., o berních úlevách při sloučení některých 
zdejších podniků nebo při přeměně jejich práv­
ního útvaru, se mění a doplňuje takto:

1. § 10 se vypouští.

2. § 12 zní:
„Toto nařízení nevztahuje se na sloučení pe­

něžních ústavů a soukromých pojišťoven, pro 
něž platí zvláštní předpisy."

3. § 13, odst. 1 doplňuje se větou:
„Za stejných podmínek. může ministerstvo 
financí v dohodě se zúčastněným ministerstvem 
poskytnouti úlevy v placení poplatků nebo zcela 
nebo zčásti prominouti poplatky, které se mají 
platili, když obec získává od zdejší akciové spo­
lečnosti, jejíž veškeré akcie vlastní, její podnik 
sloužící též veřejným účelům, jestliže jde o za­
řízení takového druhu, jaké obce zpravidla pro­
vozují ve vlastní režii."

4. § 13, odst. 3 zní:
„(3) Ministerstvo financí může v dohodě se 

zúčastněným ministerstvem v případech slou­
čení nebo přeměny podle odstavce prvého povo- 
liti úlevy v placení poplatkového ekvivalentu 
nebo poplatkový ekvivalent zcela nebo zčásti 
prominouti."
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5. Nach dem § 13'wird folgende Bestimmung 
eingeschaltet:

„§ 13a.
Lieferungen und sonstige Leistungen, die in 

Fállen durchgefúhrt werden, die die Bestim- 
mungen der §§ 1, 8 und 9 dieser Verordnung 
betreffen, sind von der Umsátzsteuer befreit. 
In Fallen, auf die sich die Bestimmung des 
§ 13 dieser Verordnung bezieht, kann das 
Finanzministerium im Einvernehmen mit dem 
beteiligten Ministerium eine gánzliche oder 
teilweise Befreiung von der Umsátzsteuer be- 
willigen.“

6. Im § 14, Abs. 1, werden die Worte „am 
31. Dezember 1940“ durch die Worte „am 31. 
Dezember 1942“, die Worte „vom 1. Janner 
1941“ durch die Worte „vom 1. Janner 1943“ 
und die Worte „bis zum 31. Dezember 1940“ 
durch die Worte „bis zum 31. Dezember 1942“ 
ersetzt.

Art. II.

Diese Verordnung tritt am 1. Janner 1941 in 
Wirksamkeit; sie wird vom Finanzmmister im 
Einvernehmen mit den beteiligten Ministern 
durehgefuhrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

5. Za § 13 se vkládá toto ustanovení:

„§ 13a.
Dodávky a jiná plnění, provedené v přípa­

dech, jichž se týkají ustanovení §§ 1, 8 a 9 
tohoto nařízení, jsou osvobozeny od daně 
z obratu. V případech, jichž se týká ustanovení 
§ 13 tohoto nařízení, mříže ministerstvo financí 
v dohodě se zúčastněným ministerstvem povo- 
liti úplné nebo částečné osvobození od daně 
z obratu."

6. V § 14, odst. 1 nahrazují se slova „dnem 
31. prosince 1940“ slovy „dnem 31. prosince 
1942“, slova „od 1. ledna 1941“ slovy „od
1. ledna 1943“ a slova „do 31. prosince 1940“ 
slovy „do 31. prosince 1942“.

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. ledna 
1941; provede je ministr financí v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.
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